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ENSURING IMPLEMENTATION OF COMMON EUROPEAN FRAMEWORK ON
LANGUAGE EDUCATION IN THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
UNDER THE EUROPEAN INTEGRATION CONDITIONS OF UKRAINE

The article covers the implementation of Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment in the process of teaching foreign languages, examines
issues of language education in Ukraine during the course of European integration, analyzes the modern
approach and aspects of teaching foreign languages, substantiates the need to use the model of situational
communication in the process of teaching foreign languages, situational-game approach to modeling
communicative situations is proposed. It is proved that general and special communicative skills develop
by producing or receiving texts of different contexts under different conditions and different strains.

Key words: linguistic education, foreign languages, validation of knowledge levels, unification and
transparency in the study of foreign languages, communicative situation, situational communication,
situational-game approach.

As it is known, in 1991, the Federal Council of Switzerland hosted the Intergovernmental
Symposium in Riishlikoni on «Transparency and coherence in language learning in Europe.
Objectives, evaluation, certification». The Symposium found that the recognition of language
proficiency requires improvement and assistance in the co-operation of teachers. This in turn
will lead to better communication and co-operation between foreign language teachers
in Europe. As a result of the symposium, the Swiss National Science Foundation launched
a project to develop levels of language proficiency, which led to the creation of the European
Language Portfolio — certification of language abilities that can be used throughout Europe.

The following was «Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment» [9], hereinafter referred to as the Framework. This
is a guideline document used to describe the achievements of those studying foreign languages
in Europe and, gradually, in other countries (Colombia and the Philippines). In November
2001 the Council of the European Union, by its resolution, recommended the use of the
Framework for the validation of levels of knowledge of a foreign language.

They aim to achieve greater unification and transparency in the study of foreign
languages among EU Member States. It contributes to greater mobility among EU member
states, facilitating the mutual recognition of language certificates and co-operation between
educational institutions in different countries.

Mobilitdt in den Mitglieds Staaten zu verstdrken, the Framework provides a clear
definition of language proficiency levels that establish communication skills, active and
receptive skills and language competence in specific areas. The Council of Europe Framework
provides a common basis for the development of curricula for language training; typical
programs, textbooks, etc. in Europe. They determine what learners should learn in language
to use it for communication, which knowledge and skills need to be developed to work
effectively.

In addition, this includes the cultural context in which the language is spoken.
The Framework also outlines the levels of language proficiency that measure the success
of learners at every stage of their education or throughout their lives. The document
in an accessible form describes what learners of the language learn to use for communication,
and what knowledge and skills they need to develop to work effectively.

One of the main principles of «Common European Framework» is that «it is only through
better knowledge of modern European languages that it will be possible to facilitate
communication and interaction among Europeans of different mother tongues in order
to promote European mobility, mutual understanding and co-operation, and Overcome
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prejudice and discrimination» [9].

Recently, Halytska M. [1], Hryshkova R. [2], Liulka L. [4], Piskurska H., Sinitsyna V. [6],
Smyrnova K. [8] and others applied to the problem of application of Common European
Framework of Reference for Languages, in their research they focused on the basic principles
of language education in Ukraine, foreign language education in Ukraine in the context
of European integration, some aspects of studying and learning foreign languages in the light
of Common European Framework of Reference for Languages, programs and methodical
recommendations about studying foreign languages, etc.

At the same time, after the adoption by the Verkhovna Rada of Ukraine of the new Law
«On Education» (Article 7) [7], there was an urgent need to work out new approaches to the
application of the Framework [9] on the proper study of foreign languages in our country under
the conditions of promising European integration.

Therefore, the purpose of our article is to provide a new perspective on the application
of Common European Framework of Reference for Languages [9] after the adoption of the new
Law «On Education» in Ukraine [7].

In the context of Ukraine’s integration into the world community a special role is given
to improving the education process. Ukraine, which has clearly opted for European integration,
is carrying out the modernization of educational activities in the context of European
requirements; it is increasingly working on practical adherence to the Bologna process.
In connection with the entry of Ukraine into the European educational and scientific space,
it is increasingly emphasized on the quality of education and the provision on this basis
of the competitiveness of graduates of schools and universities and the prestige of Ukrainian
education in the world educational space. In this context, language education is of paramount
importance as a pledge of more rapid joining the European space.

«Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment» approved by the Council of the European Union in November 2001, in particular,
stipulates that «The Council is concerned to improve the quality of communication among
Europeans of different language and cultural background. This is because better
communication leads to freer mobility and more direct contact, which in turn leads to a better
understanding and closer co-operation. The Council also supports methods of learning
and teaching which help young people indeed older learners to build up the attitudes,
knowledge and skills they need to become more independent in thought and action, and also
more responsible and co-operative in relation to other people. In this way the work contributes
to the promotion of democratic citizenship» [9].

The Framework takes an active approach, which, according to Carlos César Jiménez from
the National Autonomous University of Mexico, can be traced back to the theoretical proposals
of philosopher Ludwig Wittgenstein in the 1950s and sociolinguist Dell Hymes. This approach
considers language as a social agent developing general and special communication skills
in achieving daily goals [6].

The Framework shares the general skills of knowledge, skills and existential skills with
special language skills, sociolinguistic skills and pragmatic skills. This division does not
correspond to the previously known notion of communicative skills, but some relationships can
be made between them [9].

General and special communication skills develop through the production or receipt of
texts of different contexts under different conditions and with different strains. These contexts
correspond to different parts of social life, called domains. There are four main domains:
primary, professional, public and personal.

The user can develop different levels of language proficiency in each of these domains
and in order to describe them, the Framework provides English Common Reference Levels.

Common European system offers six interconnected levels: basic user (Al, A2),
independent user (B1, B2), proficient user (C1, C2).

This system enables teachers and language learners to have a clear idea of the results
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achieved, as well as to assess their communicative experience. The cognitive aspect of teaching
a foreign language is related to the process of thinking and understanding that is necessary
to engage students not only in language but also in the culture of that country. The cognitive
aspect involves the important role of cognitive abilities associated with the experience
of learning another culture.

The pedagogical aspect defines the so-called extra-linguistic qualities of the individual,
helping to use a foreign language as a means of intercultural interaction. In the light of the
European integration course of language education, students should develop a sense
of tolerance for another thought, empathy (like the ability to sympathize with and empathize),
and readiness for dialogue.

This Document [9] provides a common basis for the development of language training
curricula, standard curricula, examinations, textbooks, etc. in Europe. In an accessible form they
describe what learners of the language learn to use it for communication, and what knowledge
and skills they need to develop to work effectively.

As you know, providing education systems in the countries of the European Union with
openness to the wider world is one of the three strategic tasks of the existence of the European
community. At the same time, it is clear that the improvement of the study of foreign languages
is one of the goals to be achieved in order to accomplish this task, since achieving other goals,
such as increasing mobility and exchanges, as well as enhancing European cooperation,
is impossible without the knowledge of several modern languages.

In this regard, the Framework [9] adopted by the Committee of Ministers of the Council
of Europe helps to overcome barriers when speaking in different languages.

The document serves the purpose of the Council of Europe, as defined
in Recommendations R (82) 18 and R (98), «to achieve greater unity among its members and
to pursue this aim by adoption of common action in the cultural field» [9].

To achieve this goal, the following general steps and principles for learning and teaching
modern languages were developed:

1. To conduct such an educational policy, which makes possible:

* For all Europeans to communicate with speakers of other languages, thus developing
a broad worldview, facilitating people’s free movement and information exchange, improving
international cooperation;

* To develop respect of learners to other ways of life and prepare them for the
intercultural world;

* To ensure the availability of appropriate resources to improve the teaching of modern
languages within the framework of educational program.

2. To promote broad multilingualism:

* encouraging all Europeans to reach the level of communication in several languages;

* encouraging at all curricula levels that use a flexible approach and defining them in the
national qualifications system;

¢ encouraging the use of foreign languages in the teaching of non-language subjects
(for example, higher mathematics);

e supporting the development of relationships and exchanges with institutions
and workers at all levels of education in other countries;

e promoting language learning throughout life, providing appropriate resources
for this [9].

These measures and principles are implemented by a specific speaker in the first place in
order to achieve effective communication with a particular interlocutor. For example,
interlocutors can switch from one language or dialect to another, developing the ability
of everyone to express their thoughts in one language and understand the other. Or, people
can turn to the knowledge of several languages to understand the content of the text (written
or oral) in an unfamiliar language, recognizing the words from the European vocabulary

in a new form. A person who has at least a weak knowledge of one or another language
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can be a mediator between people who do not know the common language. In the absence
of an intermediary, such people still have the ability to reach a certain degree of understanding,
using their entire linguistic stock, experimenting with alternative forms of expression
in different languages and dialects, using paralinguistic means (mime, gestures, facial
expressions) and radically simplifying the language.

From this perspective, the purpose of language education has changed considerably.
At the moment, it is perceived not merely as an achievement of skill in one, two, or even three
separate languages, where the model is the ideal bearer of the language. Instead, the goal was
to develop a linguistic repertoire, with all its linguistic abilities [6].

It definitely assumes that the languages offered by educational institutions should
be diverse, and pupils and students should be given the opportunity to develop their
plurilingual competencies. Since the goal of language education has changed, changes
in the approach to language learning have taken place.

At the current stage, the adopted approach is activity-oriented one in the sense that users
of the language and those who study it are primarily «social agents». They have to perform
certain tasks under certain conditions, specific environment and in a separate area of activity.
The Framework describe the activity-oriented approach in the following way: «Language use,
embracing language learning, comprises the actions performed by persons who as individuals
and as social agents develop a range of competences, both general and in particular
communicative language competences. They draw on the competences at their disposal
in various contexts under various conditions and under various constraints» [9].

In this regard, according to scientists, the achievement of the main goal of European
language education defines three main aspects of teaching modern languages: pragmatic,
cognitive and pedagogical [6].

The pragmatic aspect is related to the formation of skills and abilities of pupils
and students, the possession of which enables to know the ethnolingving cultural values of the
country in order to achieve international understanding. The combination of such knowledge,
skills and abilities is a communicative competence of students and students, which consists
of knowledge of the system of language studied, the ability to understand and produce foreign
language statements, possession of socio-cultural specifics. The degree of development
of the communicative ability of students and students in terms of intercultural interaction
is characterized as a level of language proficiency.

Recently, in educational institutions of Ukraine, progressive lecturers and teachers
are increasingly «departing» from the program, selecting original textbooks and focusing
on students and students, while state «manuscripts» quietly put in the drawer. It should
be noted in passing that these original European textbooks have been compiled in accordance
with Common European Framework of Reference for Languages [9]. In other words, a modern
Ukrainian teacher or a teacher of a foreign language in high school or school has two options
for studying for his or her pupils or students in the Common European [9] or traditionally
ministerial recommendations [5]. Ideally, according to methodologists-practitioners, both
documents should not deny each other, and vice versa — complement.

Methodical recommendations for the study of foreign languages of the MES [5], as well
as the Program [see. their list in [5] seems to take into account the European experience
of studying foreign languages, because here we read the following: «The level of foreign
language proficiency at the end of the ninth form corresponds to the level of A2 + (in schools
where the language is studied in depth — to level Bl) according to «Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment» [3] or «almost
all strategic documents for the study of foreign languages, focused on Common European
Framework of Reference for Languages» [5]. At the same time, both the Program and
the methodological recommendations of the Ministry of Education and Science of Ukraine
are highly descriptive, very theoretical, and distant from practice. It seems that somebody was

not too keen on deep «reformatting» Ukrainian normative documents on the study of foreign
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languages, but merely expanded on certain pages some modern European terms [8].

Very important is the quote from the Ukrainian methodological recommendations on the
study of foreign languages: «A comprehensive educational institution ... provides a general
foreign language training level (Level B1) and corresponds to the level proposed by the Council
of Europe for European schools» [5]. What level should be in 11* Form is understandable
to everyone, because external testing is also composed exactly on level B1. One thing remains
unclear: how to reach this European level in 11-year Ukrainian school. At what level should
a 3, 7 or 10-year pupil know a foreign language. At what level 8-year pupil of a general
education school, for example, should know a second foreign language. Why, then, such a wave
of indignation shook teachers and parents in Ukraine, when somewhere in the upper echelons
the compulsory foreign language external training was discussed. There should not have been
any problem - all schools adhere to the Ukrainian Programs [see [5], and pupils should know
English or another foreign language at B1 [8].

In view of this, the Program [see [5] and Methodological Recommendations on the
teaching of foreign languages [5] should provide answers to the following questions:

1. How many hours is it necessary to learn the language to reach the level Al or A2,
if it is the first foreign language? How much hours should be spent on studying a second foreign
language to achieve the same level of A1?

2. How should the dialogue and monologue speech be taught? How should listening of
foreign speech be taught? How should reading and writing be taught?

3. How to analyze and evaluate pupils’ speech?

4. How to teach students to perceive a foreign language in a holistic way?

5. What is the most important thing to be learnt for a foreign language to sound from
people who study it?

6. How is the language learnt at every stage: A1, A2, B1?

7. How to evaluate yourself?

8. How to show students the strategy of learning a foreign language, whatever they can
use during independent study of foreign languages?

9. How to distinguish A1 from A2 or B1?

10. And most importantly, how and where in practice it is possible to apply the learnt
during a foreign language lesson?

11. What are the features of the teaching methodology of the second foreign language? [8].

In addition, the level of foreign language learning depends to a large extent
on the qualities of the learner. A lecturer or a teacher is an intermediary between pupils,
students and teaching material in the learning process. He or she selects and implements
incentives, directs the reactions of pupils and students on them. In order to effectively perform
such a role, he or she should be prepared to perform the functions of a counselor, assistant,
consultant, facilitator, communicator, partner in a joint decision of educational problems and
tasks. The successful performance of these functions is facilitated by the possession by a lecturer
or a teacher of such qualities as a tendency to leadership, a willingness to provide assistance
to a pupil or student, friendliness, the ability to understand learners, the ability to intensify their
sense of responsibility, create conditions for free academic activity, readiness for changes,
dissatisfaction with the results achieved and the constant desire to achieve more [4].

The actions of a teacher in an audience or a teacher in class, the nature of his
or her interaction with pupils or students reflect his or her views on learning, the world,
on himself or herself, his or her attitude to the subject and pupils and students. In the views
and behavior of a lecturer or teacher reflects the essence, the main qualities of his or her
personality. The lecturer’s or teacher’s pedagogical views are more effective than
corresponding organizational measures, programs, textbooks. Therefore, it is important
for a lecturer or teacher to know the system of their views, beliefs, understand their pedagogical
actions, their correspondence to the vital interests of pupils or students, and seek compliance
with their beliefs and principles [4].
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The lecturer or teacher must be a «practitioner capable of reflection», critically analyze
his or her practical activity, and improve his or her views. He should submit his or her views
to verification based on an analysis of his or her activities, the experience of other teachers.
This is one of the main sources of forward movement, professional improvement.

It is extremely important for a teacher to have clear goals. One of them is to help their
pupils or students become effective and independent in learning and life. That is why
it is necessary to look for ways of forming in learners the ability to manage their studies,
to notice the positive changes that take place with them. Encourage pupils and students
to formulate a learning strategy, choice of goals, lifestyle and work; help in the development
of self-consciousness, a sense of responsibility for their actions (special significance in this case
is the study of the strengths and weaknesses of students or students [4].

In particular, the law «On Education» adopted by the Verkhovna Rada of Ukraine should
contribute to the achievement of the goal of European language education [7]. According
to Article 7 of the Law, the language of the educational process in the educational institutions
is the state language. The state guarantees every citizen of Ukraine the right to receive formal
education at all levels (pre-school, general secondary, vocational, professional and advanced)
and extracurricular and postgraduate education in the state language in state and municipal
educational institutions [7].

Persons belonging to national minorities of Ukraine are guaranteed the right to study in
communal educational institutions for obtaining pre-school and primary education, along with
the state language, in the language of the respective national minority. This right is exercised
through the creation in accordance with the legislation of separate classes (groups) with the
language of the respective national minority in addition to the state language and does not
apply to classes (groups) with instruction in Ukrainian [7].

Persons belonging to indigenous peoples of Ukraine are guaranteed the right to study in
communal educational institutions for obtaining pre-school and general secondary education,
along with the state language, the language of the indigenous people concerned. This right
is exercised through the creation, in accordance with the law, of certain classes (groups) with
the language of the respective indigenous people in Ukraine along with the official language
and does not apply to classes (groups) with instruction in Ukrainian [7].

The legislator has provided that persons belonging to indigenous peoples of national
minorities of Ukraine are guaranteed the right to study the language of the respective
indigenous people or national minorities in communal institutions of general secondary
education or through national cultural societies.

As stated in the Law, persons with hearing impairments are guaranteed the right to learn
a sign language and to study the Ukrainian sign language.

Educational institutions provide compulsory study of the state language, in particular
institutions of professional (vocational) ones, trade pre-higher and higher education - to the
extent that allows them to carry out professional activities in the chosen industry using the state
language.

Persons belonging to indigenous peoples, national minorities of Ukraine, foreigners
and stateless persons are provided with proper conditions for studying the state language.

The state contributes to the study of languages of international communication, primarily
English, in state and municipal educational institutions [7].

In educational institutions, one or more disciplines in two or more languages
(in the official language, in English, in other official languages of the European Union)
can be taught in accordance with the educational program.

At the request of applicants for vocational (vocational and technical), trade pre-higher
and higher education educational institutions create opportunities for the study of the
languages for the indigenous people, the national minority of Ukraine as a separate discipline.

The state contributes to the creation and functioning of educational institutions abroad,

in which study is conducted in Ukrainian or Ukrainian is taught. The peculiarities of the use
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of languages in certain types and at separate levels of education are determined by special
laws [7].

Thus, at the present stage of Ukraine’s entry to the European educational space, language
education, which is not only about studying certain aspects of the studied language, but also
for involving pupils or students in the world process of cultural interaction, promotes formation
in learners a sensitive attitude and interest in phenomena of other mentality, increases
motivation, stimulates them to display their own intellectual, speech and creative activity.

Further researches of the problems raised by us in the article are seen in the study
of the possession of foreign languages by graduates of schools and higher educational
institutions of Ukraine.
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Kostip O. 1.
3ABE3ITEYEHHS PEAAISALII 3ATAABHOEBPOITEVICHKIIX
PEKOMEHAALII 3 MOBHOI OCBITU B ITPOLIECI BUKAAAAHHS ITHO3EMHIIX MOB
B YMOBAX €BPOIHTEIPALIIl YKPATHI

Y cmammi euceimaroromvbcs numanna pearisayii  3azarvroesponeticokux Pexomerdauiti
3 MOBHOT 0C6IMU 6 NPOUECT 6UKAAOAHHS THOEMHUX MO6, PO3ZASLOAOMbCS NPOOAeMU MOBHOI 0CEIMU
6 Yipaini ¢ xo0i eépoinmezpaii, AHAAISYIOMbCA CYHACHUT nidXid ma acnexmu SUKAA0aHH THO3EMHUX
M08, 00s/pyHmMosyemocs. nompeda 3acmocyearts 6 Npoyeci HAGYAHHSA THOIEMHUX MOE MOJeAl
CUMYAmMu6H020 CNIAKY6AHHS, NPONOHYEMDBC  CUMYAMUEHO-1Zposull  nidXid 00 MOJeA06aHH sl
KoMyHikamueHux cumyauit. ZoeedeHo, w0 3a2aAbHi ma 0COOAUST KOMYHIKAMUGHT 6MIHHS
PO36UBAIOMDCA WAAXOM NPOOYKYEAHHS YU OMPUMAHHS MEKCMIE Pi3HO20 KOHMEKCMY 34 PISHUX YMOS
1 pizHoz0 Hanpyxens. [lokasano, wo KoZHIMUEHUL ACNeKm MO6HOT 0C6imu nepeddaiae 6a;xAusy porb
nisHAGANbHUX 30i0HOCMell, 106’A3aHux 3 00C6i00M MNi3HAHMA  THUWOT KyAvmypu. Josodumbocs,
W 3a2aAbHI 1 0COOAUST KOMYHIKAMUEHI E6MIHHS POSCUSAIOMBCS WALXOM NpodyKyearts abo
OMPUMAHHSL MEKCMIE PI3HOZ0 KOHMEKCMY 34 PISHUX YMOG 1 Pi3HO20 HANPYXKeHHS. 3p00AeHO 6UCHOB0K,
UL0 ™AaKa cucmema HAdae MOKAUGICID 6UKAAAUAM | UM, UL0 BUSHAIOMb MOGY, MATNU HIMKe YAEACHHS
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http://studentam.net.ua/content/view/8411/97/
http://lib.chdu.edu.ua/pdf/naukpraci/economy/2006/40-27-24.pdf
http://www.personal.in.ua/article.php?ida=370
http://www.personal.in.ua/article.php?ida=370
https://www.schoollife.org.ua/metodychni-rekomendatsiyi-shhodo-vykladannya-inozemnyh-mov-u-2017-2018-navchalnomu-rotsi/
https://www.schoollife.org.ua/metodychni-rekomendatsiyi-shhodo-vykladannya-inozemnyh-mov-u-2017-2018-navchalnomu-rotsi/
http://ea.dgtu.donetsk.ua:8080/bitstream.pdf
http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
http://education-ua.org/ua/component/content/article/19-blogi/tema-1/919-pro-shcho-movchit-programa-ta-instruktivno-metodichni-rekomendatsiji-vivchennya-inozemnikh-mov
http://education-ua.org/ua/component/content/article/19-blogi/tema-1/919-pro-shcho-movchit-programa-ta-instruktivno-metodichni-rekomendatsiji-vivchennya-inozemnikh-mov
http://education-ua.org/ua/component/content/article/19-blogi/tema-1/919-pro-shcho-movchit-programa-ta-instruktivno-metodichni-rekomendatsiji-vivchennya-inozemnikh-mov
https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/framework_en.pdf
https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/framework_en.pdf
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npo docazHymi pesyrbmamu, a4 makox OuiHumu ceii komyHikamueHut doceid. Cmeepdxyemocs,
UL KOZHIMUSHULL ACNEKM 6UKAADAHHSL THO3EMHOT MOGU 1106 S3AHUTL 3 NPOUECOM MUCACHHS | POSYMIHHSL,
10 € HeOOXIOHUM OASL 3AAYHeHHS CMYJeHMié He MIAbKU 00 MO6U, A 1 00 KYAbmypu 610n06i0HOT KpaiHu.
[Toxasano, w0 KOZHIMUSHUL ACNeKM MO6HOI 0C6imu nepeddauae 6axXAUSY PoAb MNI3HAGAALHUX
30i0Hocmeil, 106 3aHux i3 00c6100M NISHAHMS THULOT KYALIYPU.

Karouosi  crosa: mosHa oceima, 1HO3EMHI MOSU, 6aAAIOAUIS PI6HIE 3HAHD, YHIPIKAUISL
ma npo3opicmo Y 6UEHEHHI THOSEMHUX MO, KOMYHIKAMUEGHA CUMYALIS, CUTMYAMUSHE CHIAKYEAHMS,
CUMyamueHo-izposuil nioxio.

Kostup E. 1.
OBECITEYEHME PEAAVMI3ALINI OBH_[EEBPOHEVICKI/IX PEKOMEH,ZI,ALH/IVI §
I1O SJ3BIKOBOMY OBPA30OBAHIIO B ITPOLIECCE ITPETIOAABAHIA
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B YCAOBIVAX EBPOMHTEIPALIVIN YKPAVIHBL
B cmamve ocseuyaromes gonpocul pearusayuu Obujeesponetickux Pexomendat,uii no a3e1K060My
00pasosanuto 6 npouecce npenodasaHusl UHOCHPAHHOIX A3bIKOS, PACCMAMPUBAIOMC NPOOIEMDbL
S361K06020 00pasoéarus 6 Yikpaure 6 xo0e espoutimezpavuil, aHAAUSUPYOMecs cospemerHolti nooxoo
U acnekmovl npenooasaHus UHOCHPAHHBIX A3b1K06, 000CHO6LIACNCS. He00X00UMOCb NPUMEHEeHUs
6 npouecce npenooasaHus UHOCHPAHHOIX A3DIKOE MOJEAU CUMYAMUSH020 00ueHus, npedrazaemcs
CUTMYAMUEHO-UZPO6OTE 100X00 K MOJEAUPOBAHUID KOMMYHUKAUUOHHOIX cumyauuti. Joxasvieaemcs,
ymo obujue U 0cobeHHvle KOMMYHUKAMUBHVIE YMEHUS PA3EUBAIOMCS. NYmeM NPOoOYUUPOsaHUS UAU
NOAYUeHUS MeKCMO6 Pa3toz0 KOHMeEKCma npu pasHblX YCAOSUX U PASHOM HANPAXKEHUU.
Karouesvie caosa: sa3viko6oe 00pazosarue, uHocmparvle A3viKU, 6AAUIAUUS YPOSHeU SHAHUIL,
yHUGUKAUUA U Npo3pavHocmv 6 NpenodasaHuy UHOCHPAHHOLIX S3bIK06, KOMMYHUKAMUECHAS
cumyauus, CumyamueHoe oouerue, CUMyamueHo-uzpoeoil 100xoo.

YAK 371. 3: 373. 5.046.16:811.111’8138 - 056.45 _ Kysneyosa H. B
AIHTBOCTUAICTUYHNUMN ACITIEKT Y HABUAHHI AHI' AIMCBbKOI'O
AIAA0TTYHOI'O MOB/AEHHS OBA4APOBAHUX CTAPITIOK/Z1ACHUKIB

Y cmammi poszasdaemvcea nonsmms 000aposarocmi; Memoouka HasuawHs 000aposarux dimeil;
pedopmyearts cucmemMu HAGHAHHS THOZEMHUX MO6; IMIHA POPMU NPosedeHHA 3AHAMb, YPAXOSYouu
peromeH 00daposarocmi; npodreMU 6 HAGUAHHI 000aPO6AHUX YUHIE; KOZHIMUSHUT, KOMYHIKAMUEHO-
QIAANOHICHUE, GYHKYITIHO-CIUAICTMUNHIN | COUIOKYADMYPHUTL NI0X00U Y Popmyéarti 6 000aposarux
YUHIE YMIiHb 1 HAGUHOK; OUOAKMUYHI, 3A2AADHOMEMOOUUHI T 4ACKOGOMEMOOUUHI NPUHUUNU
HAGUAMMS, THMOHAUIUHA 6aAPIAMUEHICb  JIAAOZIYHOZ0 MOBAEHHS,; AIHZE0CMUAICMUYHULL ACNEeK
Y HAGUAMMI AMZAINCOKO020 IAA0ZIUHO20 MOBAEHHS, THOUGIOYAAISAUIS Npozpam A 000aposarux Jimei
Y HAGUAHHI AHZATHCHKO20 JIANOZIUHO20 MOBACHHA.

Katrouosi crosa: 000apogani dimu, 3mictm HAGUAHHS, MUNY HAGUAHMS, JupepeHuiiiHe HABUAHHS,
30i10H0CT, ATHZ60CTMUAICTMUNHUL ACNEKML.

IIpoGaema 3MmicTy OCBiTM IepeOyBalOTh y IIeHTpi yBaryu CydacHOI Ile4aroriyHol HayKIu.
UncaenHi A40caig>XeHHs CTOCYIOThCSI PO3POOAEHHs TeOopil KOHCTPYIOBaHHA Ta (POPMYyBaHH:I
3MICTy OCBiTM, BM3HAYeHH: IIPUHIMIIB, aHaAidy KOMIIOHEHTIB 3MiCTy HaB4aHH:S 1HO3€MHOI
MOBM, BU3HAYEHHs IiAX0AiB 40 KOHCTPYIOBaHHS 3MiCTy HaBYa/AbHUX IIPOrpaM i IigpydHMKIB.
IIponec mogepHizallii CUCTEMM OCBITM 3yMOBAIO€ PO3IIMPEHHS MiXHapOAHUX 3B A3KiB
YKpaiHy, CIBIIpaIlio Ta HEOOXiAHICTh CIIIAKYBaHHS MK KpalHamMM Ta HapodaMM 3 Pi3HUMU
MOBaMM Ta KyAbTYPHUMM TpajsUIisiMH, 11O IiABMIIY€E CTaTyC iHO3€MHOI MOBM sK peaabHO
HeoOXiAHOTO UMHHMKa B pi3HUX cdepax AisAbHOCTI AIOAMHM, 30Kpema i1 y T ManOyTHii
npoeciitHiit AisAbHOCTI. 3pocTa€ MOTMBAIisl BUBYEHHs iHO3eMHOI MOBM. Y 3B'S3KY 3 ITUM

.
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